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(JK,) and t^ir*-* > (K ;) or these mean he came

to Tihdmeh. (TA.) [Accord, to Golius, on

the authority of a gloss, in the KL, it signifies also,

lie went into a region of hot air : and this, if

correct, may be the primary meaning.] =z^nj\

jJui He found the country, or town, to be in

salubrious, (K, TA,) and to have a bad, or foul,
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odour. (TA.)^^!, inf. n. j>^>\; hi measure

like j>j£>\, inf. n. J»\j£>^ > (Msb ;) [originally

^oJkjt ; or] formed from i»yJ, in consequence of

imagining the «1» in this word to be radical ;

(MF in art.^Aj ;) [like as is said of ;] He

did a thing that made him an object of suspicion :

(JK and Msb and TA in the present art. :) or

he was an object of suspicion : (K in art. ^Jkj :

[in the CK and TK, erroneously, ^y3l:]) or there

was in him that which induced suspicion : you

say of a man, when you suspect him, w<«yjl,
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inf. n. vslyjl ; like Otjit, inf. n. il^jl. (S in art.

)=a«vjI //e suspected him; thought evil
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q/" Aim.; as also ™ A«y3t [which is the more

common]. (Msb in this art.) You say, Ijij x^\,

(K, and so in some copies of the S, bodi in art.

^3,) inf.n.^l^t; (Kin that art.;) or^ti^l;

(Msb and K, and so in some copies of the S, all

in that art. ;) and ; (K in that art. ;) He

suspected him of such a thing; imputed it to

him ; (Msb and K* and TA, all in that art. ;)

[and he accused him of such a thing ;] i. e.,

a thing attributed to him. (TA.) And "a^jI

4)3$ [I suspected him in respect of his saying;]

I doubted of the correctness, or truth, of his

saying. (Msb in art ^Aj.)

5 : see 4.

8 : see 4, in diree places.
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[in the CK, erroneously, _^2] Land descend-
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ing (iyyCLU ^oj\ [in the CK, here and afterwards,

erroneously, chya^c]) to the sea ; as also " i»yj ;

(K, TA ;) mentioned by IKt, from Ez-Ziy&dee,

from As : (TA :) these two words seem to be
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[originally] inf. ns. from «Uly3 : (K:) [and accord,

to F,] * i»£jt is a dial. var. of t iuiyj : (K :)

[but J says,] " 3>t«ll is used in the place of

*4-oly3, as though it were [originally] the inf. n. un.,

accord, to die saying of As that^JJI, with fet-h

to the medial radical, is an inf. n. from ♦ «Loly3 :

(S :) for the * [pi. of <Uly7, and thus mean

ing the parts of Tihdmeh, or, accord, to the JK,

meaning lands descending to the sea,] do descend

to the sea : (K, TA :) so says As : (TA :) and

[hence] the rajiz says, (namely, Sheytan Ibn-

Mudlij,TA,)
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[/ looked, the eye distinguishing Et-Taham], (S,

and Ham p. 639,) meaning Et-Tihdmeh. (Ham

ibid.) — [As inf. n. of q. v.,] ^oyiJI also sig

nifies Vehemence of heat, and [or with] stillness

* of the wind. (K.) And hence Tihameh is said

to be thus called. (TA.)

^2, applied to flesh-me.*., Altered for the

worse; (JK;) having a foul odour; stinking.
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(JK,* K.) — <Ur3 ^joj) A land vehemently, or

intensely, hot. (Er-Riyashee, TA.) Sleeping ;

(JK ;) i. q. lyfi. (TA in art.

i^SJI : see^. It, (K,) or *i^£jl, (JK,)

signifies also SjJJt [app. as meaning Mehheh,
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like "iolyj ; as though the city of cities] : (JK,

. . . i i at

K :) so in the phrase "Skylit Jjkl [which may

mean The people of Mehheh ; and also, of Tihd

meh, in the more extended sense of the latter

appellation]. (JK-)
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<L»yj : see i»yj.

2*^3 dfi In it is a foul odour ; a stinh. (K.)

See also^yj o-<^i\ : see j^, and <Uy)Jt ;

the latter in two places.
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S^j, (S, M', K, &c, in art. and Msb in

that art. and in the present also,) of which » i^yj

is a dial. var. mentioned by El-Farabee (Msb,

and TA in art. ^o*j) and by several other authors,

or, accord, to Ibn-Kemal, the latter is an inf. n.

and the former is a simple subst., but Esh-Shihab

doubts of this ; (TA ;) originally lUj, (S, ISd,

Msb, &c.,) like as <L»»J is originally ;

(ISd, TA ;) a subst. from ; (S, Msb, both

in art. ^^Aj ;) Doubt : and [more commonly]

suspicion, or evil opinion; or doubt combined

if

with suspicion or evil opinion : syn. ^JLw : and <Ujj :
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(Msb in the present art. :) or i. q. [which is

a preponderating wavering between the two ex

tremes of indecisive belief; and often means sus

picion] : (ISd and TA in art. :) or a thing

for which one is suspected : (K in that art. :

[and this is often meant by <u>j, one of the syns.
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mentioned above :]) the pi. of 2+y3 is ^yj, men

tioned by Sb, who argues that it is a pi. [and not

a coll. gen. n.] from their saying^^yiJI ^ [They
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are suspicions, &c], and not saying ^^Jl like
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as they say ■~r-±>jH >». (TA in art.
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: see ^V?-

^jyj Suspected ; thought evil of; (JK in diis

art., and Msb in this and in art. jgh^ ;) [as also

T^^yio and "^bv-* 0 or being an object ofsuspicion;

as also T>ivi*. (K in art. [In the CK, the

latter is erroneously written ^yio.])

<uVyj a name of Mehheh : (JK, K :) and [more

commonly] a certain land, (Msb, K,) well known,

(K,) commencing from Dhdt 'Irk, (Msb, TA,)

towards Nejd, (Msb,) and extending to Mehheh

and beyond it to the distance of two days'journeys

(Msb, TA) and more, then uniting with the

Ghowr, and extending to the sea : some say that

it adjoins the land of El-Yemen ; and that Mekkeh

it of k>«)l ialyi': (Msb:) [F says Uiat] J has

erred in terming it a jjb : (K :) [but by jJL^, J

may mean both a city and a country or province:]

some say that its name is from in the first of

the senses assigned to this verb above, because it

is low in relation to Nejd, so that its odour is

bad ; and some, that it is from the same verb in

the sense explained in the second sentence, because

of its vehement heat : (Msb :) [it seems to have
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^lyj for a pi. :] see ^^j, in four places ; and
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^tyj Of, or belonging to, Tihameh ; as also

♦>ly3, (T, S,M,Msb,K, [in the CK, erroneously,
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>ly3,]) with fet-h, (Msb, K,) irregularly formed;

(M, Msb;) fern. Lolyi ; like and £*Wj: (T,

Msb :) when it is pronounced with fet-h to die

■Z), it is without teshdeed [to the ^ when you say
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^j-olyUI and i-*ly3] ; as in the instances of

i^jCj and >li>, except that the I in ^»ly3 is of the

original word, and that in (jU^ and jMi is a

substitute for the two j_£s of the [regular] rel. n.,

(S,) or rather, for one of those two ^ge : (Aboo-
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Zekereeya, TA :) and you say t-^

people, or company of men, of Tihdmeh], like

jyUj : (S, K :) and accord, to Sb, some sav
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and and ^L-, with fet-h, and with

teshdeed [to the ^]. (S.)
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jar* - see^j.
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[Going, or coming, to Tihameh : or alight

ing, or abiding, tlierein : and] alighting, or abid-
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ing, in Mekheh. (TA.) ^»v~* i'j A valley of
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which the water pours to Tihdmeh. (TA.)=a:See

vslyl* Often coming to Tihdmeh : (S, K :) pi.

^JkUo (S, TA) and ^U*, (TA,) applied to men

( S, TA) and to camels' (TA.)

4. said of a man, signifies iU., i. e.

He came alone; by himself: opposed to ^jjl

meaning " he came with another." (T.)s See

also art.

1* ,

y> [app. from the Persian y, meaning "a fold,"

or "a single fold,"] One, and no more; single; sole.

(T, S, M, K.) You say, tjj 'jJoi \£ He,

or it, was one only, and became a pair. (TA .) And
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it is said in a trad., yi jl^a^^lj y ot^UI, (S,

TA,) i. e., The circuiting [of the Kaabeh] U one

action, an<i the casting ofthe pebbles [in the valleyof
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Mine] is one action. (TA.) You say also, ly iV>

meaning He came alone ; by himself: (T, S, M:)

or lie came by a direct course, nothing making

him to deviate, and not stopping anywhere in the

road; for if he stop anywhere in the road, he is

not said to be y. (AZ, A 'Obeyd, M, K.) And

jna»\j ajjJU / tied it with a single knot ; by

turning the cord, or the like, once : so says AZ ;

and he cites the following ex. :

$ f t f *

i. e., [A girl that is no\ of the wild, or shy, sort :

she does not tie the zonk\imth the fist, but with a


